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dunonozusn

Bcero, 1o Hammm moacueram, B HeM 270 abpoaT-
HOCOLIMOJIEKTU3MOB.

DTHOCOIMONeKCMKorpaduueckuit MHCTpyMeHTa-
puUii pacKpbITUSI U ONMCAHUSL APEalbHO-JIOKANIbHbIX
YepT COLMOJIEKTHOM JIeKCMUYecKoi cuctembl adpo-
9THOCYO'bSI3bIKA SKCIUTMIIVIPOBAH B HEM CJIeTYIOIIMMM
MO3ULUAMM:

1) sTHOCoOLMOMEeKCHKOTpapUUECKMii MHCTPYMEH-
Tapuit MapKuMpoBKM mpuHamaexxHoctu 103 adpo-
STHOCOLIMONIEKTU3MOB (M3 270) K 6pumackomy
apeany (bA):

A) nns 76 abpoaTHOCOIMONEKTU3MOB (13 103) —
no yMoiuaHuio: 3T0  adpO3ITHOCOIMOIEKTU3IMBI,
HEMAapKuposaHHole — apealbHo-udeHmupuyupyrouumu
UHcCmpymeHmamu (3a UCKJIIOYEHUEM BO3MOXKHBIX He
peJIeBaHTHBIX [IJIS1 YKa3aHUs apeayia TeMIIOPajbHbIX,
CTWINCTUYECKUX, COLMAIbHO-KOPIIOPAaTUBHBIX, U IP.
TIOMET) ¥ OTHOCUMbIE K BA juilib Ha TOM OCHOBaHUM,
YTO BeCh CJIOBHUK B Kopmyce cioBaps J.IlapTpuaxka
MpeCTaB/IsIeT MMEHHO OPUTAHCKUI JIeKCUYeCKUiA
cybCcTaHmapT, BKIOYAST B HEro u Te adpodsTHO-
CJIeHTM3Mbl, KOTOpble 3aMMCTBOBaHbl M3 ame-
PUKAaHCKOTO BapMaHTa aHTJMICKOTO $I3bIKa U acCu-
MWIMPOBaHbl B BA-penienTtope; cp., HallpuMep, cie-
OyIollyie CJIOBapHbIe CTaTbU:

e bit of black velvet. A coloured woman. B maHHOI’

cTaTbe Kpome Ae@UHUINN, KOCBEHHO OTChLIAIONIE

3TOT STHOCOIMOJNIEKTU3M, MO YMOTYaHMIO, K ad-

POSTHOJIEKCUMKOHY O€JIbIX HOCKUTEJIeii aHIJIUIICKOTO

s13bIKa BA, HeT Kakux-JMbo APYTUX SKCIUTULIATHBIX

apeabHO-UIEHTUDUIMPYIONIVIX MAPKEPOB;

e dingy Christian. A mulatto; anyone with some Ne-

gro blood: mid-C.18-mid-19. Grose, 1st ed. B

TIpUBEIEHHOM cTaThe, KpoMe nAepuHMIIMM, aHa-

JIOTUYHO TIPeIbIAyIeli, Takke KOCBEHHO OTChLIa-

Iollleli [MaHHBI STHOCOILMOIEKTU3M, II0 YMOJI-

YaHMIO, K apPOITHONEKCUKOHY GeNIbIX HOCUTEsei

aHIJIMICKOTO s13bIKa BA, eCTb PsIZi JOIONHUTETBHBIX

MUKPOCTPYKTYPHBIX MHCTPYMEHTOB, ITO3BOJISIOIMINX

yTouHuTh (1) TMOCpPemCTBOM OTCHUIKM K Tac-

MMOPTU3UPOBAHHOMY  CJIOBAPHOMY  MCTOUYHUKY

«Grose, 1st ed.» — cioBapio ®.I'poysa ot 1785 1.6 —

MCKOHHYIO TIPMHAJJIEKHOCTb 3TOM JieKCceMbl K BA, a

Takke, C IIOMOIIbI0O OCHOBAaHHOI Ha COIMO-

JleKcuKorpaduueckoit MHpopMauuyu U3 TaHHOTO

C/IoBapsl  MeMNOPAIbHO-UCMOPUYECKOLl TIOMEThI 8

MepMUHax KOHKpemHulx cmojiemuil u ux uacmeti

«C.18-mid-19», n (2) TpUMEpPHBIIl TIEPUOI, ee

ObITOBaHMS B aposTHOCOIMOEeKTe BA — Bech XVIII

B. 1 10 cepenyiabl XIX B.;

pu3alys aHIJIOSI3IYHOTO a(pOITHOCYOBSI3bIKA B KOH-
uenuuu . [laptpumka / T.b.3arpaeBckasi // BecTHUK
Koctpomckoro rocyn. yH-Ta um. H.A . Hekpacosa. — 2013. -
Nel.-T.19. - C. 63 - 67.

6 Grose, F. A Classical Dictionary of the Vulgar Tongue /
F.Grose. The Third Edition, Corrected and Enlarged. — Lon-
don: Printed for Hooper and Wigstead, 1796. — XV, (manee
CTpaHuIIbI 6e3 Hymepatuu = 238 p.).

e grey man. Black s. for a white man. 3mech maHHbI
3THOCOIMOJIEKTU3M, TI0 YMOTUAHUIO, OTHOCUTCSI K
BA, HO, 3a cuUeT agppoImMHOCOYUONEKMHOL TTIOMEThI
«Black s.» (rme «s.» = slang), yTOUHsSIeTCS, WK
MapKupyeTcsl, €ro TPMHAAJIEKHOCTh K adpo-
STHOCJIEHTY, WM K CJI€HTOBOMY KOMIIOHEHTY
adpoITHONMEKCMKOHA ¥ pedeBoro  adpoaTHo-
peniepryapa <«4epHbIX» HOCUTEJE aHIJINCKOTO
si3bIlka BA, T.e. K adpoOpUTAHCKOMY 3THOCOIIMO-
JIEKTY U 3THOCYO'BSI3BIKY;

B) mna 27 astHOcouuonekTusmoB (13 103) -
DPEZUOHANbHBIMU  NOMEMAaMu, 6bNOJIHAWUMU — ape-
a1bHO-UdeHMupuyupyowyo GyHKyur, 9To TI03BOJISIET
omnpefieINTh UX B KauecTBe (Meza)pezuoHaibHO-
apeanbHbIx NoMem, W gaske 6oJiee MIUPOKUX 2€0J1eK-
MHO-apeansHslX Nomem, B NaHHOM CJIyyae, yKasbl-
BawIIux Ha BA, mepBoHavalbHO, B KOJOHMSIX Be-
JIMKOOPUTAHMM 3a TIpe[ieslaMy MeTPOIIONNM, a 3aTeM
B COOTBETCTBYIOUIMX HE3aBUCUMbIX TOCYZapCTBax
WY HAa TEPPUTOPUSIX HECKOTbKUX IMOJOOHBIX CTPaH;
Cp., HarIpUMep, CJieyiollye CJI0BapHble CTaTbU:

a) (1 en.) abpo3THOCOIIMONEKTUIMbBI pezuojiekma
Bpumanckoii Tsuavst (mo 1966 r.; ceiiuac -
KoomepatuBHast Pecnybnuka Taitana Ha CeBepo-
BocToke IOkHOV AMepuku, B cocTaBe BpuTaHCKOTO
CoppyxkectBa Haumit): buck, n. ... In British Guiana
(1869), a native Indian of South America: coll. rather
than s.... Ex Hindustani bak. Also bukh (OED Sup).
30ecChb 3aperMCTpUpPOBaHHbIN STHOC/IEHTM3M WUJIN, YTO
BepOsITHEE, 3STHOKOJIJIOKBMA/IM3M (Kak 3TO CaeAyeT U3
COIMAIbHO-CTPAaTU(PMKAIIMOHHBIX IIOMET «Coll. rather
than s.»), DOIOTHUTEbHO CHAOXEH elle YEeThIPbMS
MMUKPOCTPYKTYPHBIMM MHCTPYMEHTaMM, IO3BOJISIIO-
MMM pacliMpUTh €ero 3THOCOIMONIeKcUKorpadu-
YyeCKylo IapamMeTpu3saimio ykasanuem (1) Ha gaTy ero
nosiBjieHMsT B adpoaTHOcolmopernoiektTe Bpurtan-
ckoit I'Buanbl — 1869 r., 3mech MOCPeACTBOM Mmem-
NopanbHO-UCMOPUUECKOli TIOMETbl 8 MEePMUHAX KOH-
KkpemHo20 20da, (2) Ha ero IMPUHAIJIEXHOCTDb
(apo)3THOCOLIMONIEKCUKOHY ~ O€NIbIX  HOCUTEJIEe
AQHIVIMIACKOrO $3blIka BA B €ro MIMPOKOM H0}#HO-
amepukaHckom apeane (FOAMA), 3mechb NOCpeACcTBOM
KomMnoHeHma OeuHuyuu, BBITIOJIHEHHOW pa3eep-
HYMbIM JIUH28UCMUYECKUM MOJIKOBAHUEeM «a native
Indian of South America», (3) IPOUCXOXAEHME 3TO
JIeKCeMbl M3 XWHOM, UTO TMOATBepxkaaercs (4)
CCHIZIKOII Ha MaCIOPTM3UPOBAHHBINA CIOBApPHBIN
uctounuk «(OED Sup)» — nipuioxeHue K Bomabiiomy
okchopckomy ciioBapio (BOC);

6) (8 enm.) adpO3THOCOLIMONIEKTUIMBI 2e0/ieKma
3anadHoti Appuxu:

e chop, v. ... To eat (a human being), gen. in passive:

W. Africa, from ca. 1860; ob. 3mech, B Hammx

TepMMHAX, IIUIKMH->KaprOHN3M ChOp IIpeacraB-

JISIET 00WUPHDBLI 3anadHoappuUKAHCKULI SMHO2e0IeKm,

unu apposmuozeonexm 3AQPA;
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e dash, n. ... A gift; a tip: West Africa: from ca. 1780.
Also v.: C.19. Ex dashee, a native word: in fact,
dashee, n. and v., is the earlier, C.18 only, form of
this 'Negrish' term (OED). 3pecbh JaHHBIN MUIKU-
HMU3UPOBAHHbI aHTJIO-HETPUTSIHCKMIA [rae Negrish =
Negro English] adpoatHoskaprouusm dashee Taxxke
MpeACTaBasIeT O6WUPHbIL  3anadHo-appuKkaHcKuti
2mHozeoiekm, Wi agpoamuozeosiekm 3AQA;

e sass, get too much. To become 'too bold, or power-
ful, or wicked': 'English negro s." of the West Coast of
Africa: from ca. 1870. (B. & L.) IL.e. 'sauce'. 3mech
3apETMCTPUPOBAHHBIN AHTIO-HEIPUTSIHCKUI CIIeH-
I'M3M [I[e IoMeTa «S.» = slang] Taxke MpencTaBisieT
00uUpHbIT aposmHozeoniekm 3A(PA;

e been-to, n. A West African, esp. a Ghanaian or Ni-
gerian, who has 'been to' England, usu. for study,
and whose social status has been greatly enhanced
thereby: coll.: post-WW2. 3nech reonekT 3anagHoit
Adpuxu apeanvHo n0Kanu308aH N0 mezapezuoiekma,
WY obmmMpHOTO 6Ou-pezuonekma I'ansl u Huzepuu
3AQA;

e fantee or fanti, go. To run amok: orig. and mainly
Brit. West Africa (—1917). Ex the S.E. sense, to go
native, Fantee being the name of a Gold Coast tribe.
3mech reoneKT 3amamgHOM AdpuKM, BepoSITHO,
apeaivHO JIOKANU308aH TOJNBKO IO Mezapezuonekma
Bpumarckoii 3anadHoti Appuxu B 3AQA;

o white nigger. A term of contempt for a white man:
Sierra Leone Negroes' coll.: from ca. 1880. Ware
quotes Daily News of 20 June 1883. B maHHOI1 cTaTbe
pa3pabaThIBAEMbIii AHTJIO-HETPUTSIHCKUIA KOJIIOK-
Bu-a/M3M  [mometa  «coll.» =  colloquial(ism)]
TIPEeJICTABIISET APEalIbHO-JIOKANU308AHHDIT 3anadHo-
appuxarckuii peeuonekm Cveppa-Jleore (mo 1961 r. —
KojioHus Benmkobpurtanun) B 3ApA;

B) (1 en) adpoITHOCOIMONEKTUSMBI  OU-
pezuonekma Cesepo-8ocmouroli Appuku u Aecm-
panuu: Fuzzy-Wuzzy. A Sudanese tribesman, esp. as a
dervish soldier: commemorated by Kipling in 1890
(reprinted in Barrack-Room Ballads, 1892), as 'a pore
benighted 'eathen but a first-class fighting man'. Mil-
itary: late C. 19 - 20, ob. Ex his "ayrick 'ead of 'air'.—
2. A Papuan: Aus: since ca. 1918. 3gech: 1) B iepBoM
3HAUeHUM [OaHHas BOKabyna — 3TO adpo3THOOpM-
TULIM3M, TIPEICTaBIISIONINI ceaepo-80CMOUHbIll appu-
KaHCKuli pezuosiekm, apeaibHo JIOKATU308AHHbIL mep-
pumopueti Cyoana (no 1956 r. — Aurmo-Erumnerckoro
CypmaHa, cosnmageHus Bemurobpuranuu u Erumra);
2) BO BTOPOM 3HAUE€HUM — 35TO STHOOPUTUIIUSM,
MpeaCcTaBsTIonMii  (adpo) 3THO-CYObSI3BIK A8CMpa-
JUli-cK020 apeana (A6A) aHTJIMIACKOTO SI3bIKa;

r) (1 en.) adpoaTHOCOLMONEKTU3MBI peauonexma
28UHelickoz0 nobepexcs 3anadHotli Agpuxu (ceituac
TepPUTOPUST [IBYX HE3aBUCMMBIX TOCyHapcTs: 1) ¢
1958 - Pecryomuku IBunes u 2) c 1973 -
Pecnty6smiku I'Bunesi-bucay): Irish guinea-man. A ship
full of emigrants: naval: ca. 1810-40. (Basil Hall,
1832.) P.B.: prob. a ref. to the slave trade from the

Guinea coast; T. e. 37eCb TaKkke IpejicTaB/ieH 3AQA;

o) (1 em.) adpO3THOCOLMONEKTU3MBI Mezapezu-
o/7iekma, VI OOLIMPHOTO Ou-pezuonekma BocmouHoli
Adpuku u Bupmot: Jampans, the. The Japanese: among
East African soldiers in Burma: ca. 1943-5. P-G-R.
3mech MaHHBIN OMPETMONEKT IIPeCTaBIeH BOEHHBIM
STHOJIOKQJIBHBIM ~ CJIEHTM3MOM  80CMOUHOA(PPUKAH-
ckoeo apeana (BApA);

e) (1 en) adbpo3THOCOLUMOIEKTUIMBI Mez2a-
pezuosiekma, Wiy obMMpPHOTO 6u-pezuonekma Hogoli
TI'suneu (ocTpoBa Ha 3anaze Tuxoro okeaHa; ceivac:
ero 3samagHas 4acTb — Tepputopusi VHOOHe3un
«puan-/Ixkasi»; BOCTOYHASI YacTb — TePPUTOPUS
[Tarrya — Hosgoit I'Bunen) u Agcmpanuu: Fuzzy-Wuzzy
Angels. New Guinea men carrying Allied wounded to
safety over the Owen Stanley Mountains: mostly
Aus.: 1942-5. 3mech OAHHBI GM-pEeruMoyieKT Ipen-
CTaBjieH aBCTPAIMICKUM BOEHHBIM 3THOJIOKJIbHBIM
CJIEHTU3MOM;

) (13 en.) abpo3THOCOIMONEKTU3MbI OGIIUMPHOTO
8ecm-uHoutickozo0 Mezapezuosiekma, Vi, 9YTO BepHee,
8ecm-uHOUlick020 agpoamuozeosiekma:

e bumbo; occ. bombo. The female pudend: mid-C.18-
19, West Indian; orig. a negroes' word. Grose, 1st ed.

30ecb [OMOJHUTENbHO yKas3aHbl: 1) mepuop,
ObITOBAHMS 9TOTO  a(pPOITHOCOLMONEKTH3IMA B
IDaHHOM reoyniekte BA -  «mid-C.18-19» -

MemMnopaibHO-UCMOopuyueckass nomema B TepMMUHAX
KOHKpEemHbsIX cmoJjiemuti u ux yacmeti u 2) ICKOHHas
TIPUHA/IIESKHOCTh 9TOM ahpO3THONEKCEMbI HErpu-
TSHCKOMY CyOGCTaHAZApPTHOMY JIEKCMKOHY adpo-
OGPUTAHCKOTO 3THOCYObSI3bIKA, KaK 3TO BUITHO W3
agpoamHocoyuosekmHoli TIOMETbI «Orig. a negroes’
word». Bce 3T0, BKIOYAs MeDUHUIINIO, OUEBUIHO,
OCHOBAaHO HA  3ITHOCOIMOJIEKCUKOTrpabmIecKoii
mHbopMaLMM, U3BIEUEHHOV U3 1-TO M3A. CIoBaps
@.I'poysa’;

e duppie, or duppy. A ghost or spirit: the correct
form of duffy, n., 1, noted by Hotten, 3rd ed. A West
Indian Negro word. (R.S.). B asroii cTaThe maHa
crielyaibHast — 2e0/1eKIMHO-AppPOoIMHOCOYUONEKNHAS
rnmomera «A West Indian Negro word», T1O[-
TBep)KIOEHHasl CChIIKOM «R.S.» (= Ramsey Spencer)
Ha JIMYHOE TMMUCbMO (T. €. Ha CBOeOoOpas3HbIif
nAcnOpmMu3UpPoBaHHbIl  C0BAPHBILI  UCMOUHUK) OT
Pamces CreHcepa — OJHOTO U3 JOOPOBOJIbHBIX
MTOMOIIHMKOB 3. [TapTpumska. 3mech TakKe MMeeTCst
CCbUTKA elle Ha OOWH OMyOJMKOBAaHHBIN hac-
NOPMU3UPOBAHHDILL CJI08APHBITI UCMOUHUK — 3-€ U3,
cnoBapst Ik.K.XorreHa ot 1865 r.%, UTo KOCBEHHO

7 Grose, F. A Classical Dictionary of the Vulgar Tongue /
F.Grose. The Third Edition, Corrected and Enlarged. — Lon-
don: Printed for Hooper and Wigstead, 1796. — XV, (manee
CTpaHuIlbl 6e3 Hymepauun = 238 p.).

8 Hotten, J.C. The slang dictionary. East Ardsley, Wakefield,
Yorkshire, England / ].C.Hotten; republished by EP Publish-
ing, Ltd., 1972. [This reprint taken from the 1887 edition]. -
382 p.
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o603HavaeT BpeMst GbITOBAHMS JAHHOTO CIeHTM3Ma
B HETPUTSIHCKOM JIEKCMKOHE  8eCcm-UHJUlickozo
agppoamHozeonekma,

e white man's hansom woman. A coloured mistress:
West Indian: mid-C.19-early 20. B mnpuBemeHHOI
cTaTbe YTOYHEH IMepuop GbITOBAaHUS JAAHHOTO
a(po3THOCOLVONEKTM3MA B 8eCM-UHOUTICKOM agppo-
2MHozeo/iekme TIOCPEICTBOM MeMNOPAIbHO-UCMO-
puueckoli nomems! B TePMMUHAX KOHKPEMHbIX CMO-
aemuii u ux uacmeti «mid-C.19-early 20» = ¢ 1840 -
60-x 1o 1900 — 1930-e rT.;

MobunvHvie nomemst «adopted / anglicised ex US» n
«orig. US...anglicised»  CBUIETENbCTBYIOT 06
adgpoamMepuMKaHCKOM TreHesuce U O Ou-agpposm-
HOCY0%5136IK0B0M OBITOBAaHMM MAapPKUPOBAHHBIX VMU
9JIEMEHTOB 3THOCYOCTaHAApTa; Cp., HaIpumep,
CJIenyroIye CJIOBapHbIE CTATbU:

a) (13 em.) COUMONEKTUIMBI OU-AGPOIMHO-
Cy05s13bIK08020 0OblMOBAHUSL, TIPOSIBIISIIOLINE  MeEMN(-
apeaipHyr MoOWIbHOCMb B HatlpaBiieHuu «AA = BA
appoamHozeonekma Memponoauu»:

3) (1 en.) adpo3THOCOLMONEKTU3IMBI OCM-

UHOUTICK020 Mez2apezuonekma, Win, 4To TaKKe Bep-
Hee, ocm-uHdulickozo apppoamuozeonexma: lip-lap.
A child born in the East Indies; esp. if Eurasian:
East Indian coll.: mid-C. 18-earlier 20. Perhaps ex
Javanese lap-lap, a dish-clout. (Y. & B.). 3gech
IaHHBIN aQpPOITHOKOUTIOKBUAIMU3M MPEICTABIISIET
adpo-stHOreonekT Oct-UHauu, wiu BputaHcKoi
Wupuu [c cepenmubl XVIII B. mo 1947 r. -
OPUTAHCKOTO KOJIOHUAJIBHOTO BaageHus B FOxKHO
Asum, oxBa-ThIBaBIllero TeppuTopun WHaUM,
[Maxucrana u baurnagem u (go 1937) bupmsi];

2) 3THOCOIMOJIeKCUKOTpaduuecknii MHCTPYMeH-
Tapuii MapKMPOBKM MpPUMHAMIEKHOCTHM 26 ad-
PO3THOCOLIMOIEKTU3MOB (13 270) K amepukaHckomy
apeany (AA):

A) nns 16 adpo3THOCOIMONEKTU3MOB (M3 26) —
KOMILJIEKCHBIMU  ApeanlbHO-MOOUNBHBIMU NOMemamul
(1) «adopted, wnu anglicised, ex US» n (2) «orig. [=
originally] US ... anglicised», yka3pIBalouM ¥ Kak Ha
MCKOHHOE aMepMKaHCKOe TMPOUCXOXKIEeHMUE 3ape-
TMCTPUPOBAHHOTO a(PpPOITHOCOLMONEKTU3MA, TaK U
CBUIETENbCTBYIONIMM M O €ro Mocjiemylomiein «6pu-
TaHM3aluu» (C BO3MOXHBIM YKa3aHMEM ee BpeMeHU
TOCPEICTBOM MeMNOpPanbHO-UCMOPUUECKUX NoMem).
Ipu aToM TIOMeThI «ex US» u «orig. US» BBICTYIAIOT B
KauecTBe  MUKPOCTPYKTYPHBIX  3THOCOIIMOJIEK-
cuKorpadmyeckux MHCTPYMEHTOB, OTHOCSIIIIMX Map-
KMpOBaHHbIE WM adpOITHOCAEHIU3MbI, I1€PBO-
Hayva/IbHO, K aMepPUKaHCKOMY HallMOHAJbHOMY Bapu-
aHTy TMOJMHALMOHAIBHOTO AaHIVIMIACKOTO $I3bIKa M,
COOTBETCTBEHHO, K AA aHIJIOS3bIYHOTO JIEKCU-
Yyeckoro cybcraHmapra M 3THOCyOGCcTaHmapTa, M 3a-
TeM, uepe3 BO3MOKHbIE AOTOJHUTE/bHbIE MUKPO-
CTPYKTypHble MHCTPYMEHTbI — TIOMETbI, KOM-

TOHEeHThl AedUMHMLIMIA ¥  CChUIKM Ha  IIac-
MOPTU3MPOBAHHbIEe  CJIOBapHbIE  MCTOUHUKU U
WUTIOCTPATUBHbIE MIpYIMepHlI, BBITOJIHAIOLIVE

GYHKIMY 9THOCOIMOTMHIBUCTUYUECKUX U aPEaTbHBIX
ToMeT, K adpoaMepUKaHCKOMY STHOCYOBSI3BIKY W,
nanee, K  adposTHocoumonekry (B COCTaBe
3THOCYOBbSI3bIKA B KAauecTBe €ro CyoCTaHIapTHOTO
KOMITOHEHTA), U3 KOTOPOTO 3TU CJAEHTU3MbI U ObUTU
3aMMCTBOBaHbl B 3THOCyOCTaH#mapr BA wu B
OGpUTaHCKMIA adpo-3THOCYOBSI3BIK "
adpPOITHOCOILIMOJIEKT. DTU KOMIUIEKCHbIE aPeanbHO-
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e dinge, n.... A Negro: low s., adopted ca. 1944 ex US.
3mech yKasaHO BpeMs GPUTaHM3AIMM  ITOTO
adbposTHOAMepUKaHM3Ma TIOCPeICTBOM  MeMno-
PATILHO-UCMOPUYECKOLl noMemsl B TepPMUHAX KOH-
KpemHozo 200a — OKosio 1944 r.;

e nig, n. ... A Negro: (low) coll.: orig. (1864), US; an-
glicised ca. 1870. B maHHOJ cTaTbe, MMOCPEICTBOM
MeMNnopanbHO-UCMOpU4eckUx nomem B TePMMHAX
KOHKpemHblx 20008, yKa3aHO (1) BpeMs IMOSIBJIEHUSI
3Toro adhpo3THOCOIMONEeKT3MA B AA — 1864 1. 1 (2)
BpeMsl ero GpPUTaHM3AIMMU IMOCPEICTBOM — OKOJIO
1870T.;

e uppity. Above oneself; conceitedly recalcitrant or
arrogant: coll.: C.20; adopted ex US. Claiborne, 1976,
cites Mark Twain, Huckleberry Finn, 1884, and notes
‘esp. of Negroes'. B maHHOI craTbe yKasaHbl: 1)
TOCPeACTBOM MeMNOpPaIbHO-UCMOPUUECKOLl noMembl
B TepMUHAX KOHKPEMH020 cmoJjemus, TIepUOS,
OBITOBAHMS 3TOTO ahPOITHOCOIMONEKTU3MA B AA —
Bech XX B., YTO KOCBEHHO CBUJIETE/IbCTBYET TAKKe U
O ero reHe3uce Ha aMepPUKAHCKOI IOYBe; 2) C
MOMOIIBI0 OTCBUIKM Ha  NACNOpMU3Upo8aHHble
CJI08APHBIT UCMOYHUK U WITHCMPAmMueHslli npumep —
Ha MpuMepHoe BpeMsi ero 6puraHm3anyy — 1976 r.
(wn paHee), a TaKkKe, IIOCPeICTBOM adpo-
IMHOCOYUOJIEKMHOT TIOMETHI «esp. of Negroes'», yume-
IOIIeViCS B IUTUPYEMOM IIPUMepe, Ha ero ICKOHHYIO
MIPUHAJIESKHOCTb STHOJIEKCUKOHY HerpoB B CIIIA;
6) (3 em.) COLMONEKTM3MBI OU-APPOIMHO-

Cy0B513b1K08020 ObINMOBAHLSI, TIPOSIBIISIIOIINE MeX(-
apeanvHylo MOOUIBHOCMb B HAIpPaBIeHUM «AA =
BA secm-uHoutickozo apposmHozeoiekma:

® spook, n.... A Negro, esp. a West Indian: adopted,
ca. 1965, ex US.... W. & F. offer no date earlier than
1947, neither do they explain its origin. Prob. it
comes from the fear shown by many young white
children at their first sight of a Negro. The term oc-
curs in, e.g., N.J. Crisp, The Gotland Deal, 1976;

e Uncle Tom. A Negroes', a West Indians', pej. for
such a man of their own race as is deferential to-
wards white people: adopted in the British Common-
wealth, ca. 1965, ex US, where the sense and the feel-
ing are, among Negroes, somewhat stronger;

o Whitey.... A white person, whether individually or
collectively; hence, the Establishment as repre-
sented by the whites: orig. and still (1977) predomi-
nantly Negroes', in Britain usu. West Indians': adopt-
ed, ex US, ca. 1955. (DCCU.) Powis: 'A racist Negro
term for a white person (usually male), not said in a
pleasant manner.';
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b) s 10 adbposTHOCOLMONEKTU3MOB (M3 26) —
KOMILJIEKCHBIM Ha60pOM MMKPOCTPYKTYPHBIX 3THO-
colyosieKCuKorpahmyecknx MHCTPYMEHTOB, BKIIO-
yast ajemeHmsl JdepuHuyuli u nacnopmusupo8aHHbix
CJI08APHBIX UCMOYHUKO8 U UWIIIOCMPAMUBHbIX NpU-
Mepos, a TaKxkKe 2e0/leKMHO-pe2uieKmHble noMemol,
8bINOJIHAWOUUE APeabHO-UOeHTMUGUUUPYOWYHO (YH-
KYul0 HalJOHAIbHO-apeabHbIX ITOMeT ¥ KOCBEeHHO
OTHOCSIIIME [aHHbIe STHOCAEHTU3MbI, T€pBOHA-
YaJIbHO, K AA, KaK K UX JIOKQJIbHO-TEHETUUYECKOMY
UCTOYHUKY, a 3aTeM, IIOCPEeACTBOM BO3MOKHbBIX
apeanvHo-MoOUIbHBIX MapKepoB, K BA. 9ToT KoM-
TJTEKCHBITA MHCTPYMEHTapUii OLHOBPEMEHHO
CBUIETENbCTBYET 06 ahpoaMepuKaHCKOM TeHesNce,
MeskapeasbHOM MOOMIBHOCTY B HaIlpaBleHUM «AA
= BA» U 0 6u-agppoamHocy6s136i1k060M GBITOBAHUM
3THOCOIIMOJIEKCUKOTpahMpyeMbIX 37IeMEHTOB JIeKCH-
YeCcKoro ISTHOCyOCTaHAapTa Cp., Hampumep, Ciie-
IyIOLIye CJIOBapHbIE CTaTbI:

e blues.... As the blues, a fit of mental and moral de-

pression; despondency; low spirits. An early exam-

ple is in John Till Allingham, Mrs Wiggins, 1803 (at I,

i): 'Damn the duns! They give me the blues. What do

they want?'—and his valet predictably answers

'Money'. Abbr. of blue devils, q.v. In this sense, the

blues is almost, if not quite, S.E., as is the term when

used for that style of melancholy singing originated
among Black slaves in America. B maHHOI cTaTbe

UCKOHHOEe adpoaMepMuKaHCKOe ITPOUCXOKIEHNE

OIMUChIBAeMOro abpOITHOCOLVONEKTU3MA U  €ro

UCXOAHAST TIPUHAAJIEKHOCTh adpoamMepruKaHCKOMY

3THOCYODBSI3BIKY ¥ 3THOCOLVIONIEKTY  IOATBEp-

SKOAIOTCS  CJIEOYIOMIMM —~ KOMIIOHEHTOM  JOIOJ-

HUTEJIbHOV OdeuHuyuu, BBHIIIOJHEHHON (uno1020-

SHYUK/IOneduueckuM  onpedenieHuem  «originated

among Black slaves in America»; (ero manbHeliliee

ObITOBaHME Ha OpUTAHCKOM IIOYBe — TIO

YMOMYaHWIO), a TaKkke nacnopmusupo8aHHsIM

WLICMPAMUBHeIM NpUMepoM, B3ATbIM 13 dapca,

HaIMCAaHHOTO OPUTAHCKMM (JIOHZOHCKMM) Jpa-

matyprom Jbx.T. /IIMHIXaMOM ¥ IIOCTaBJIEHHOIO B

Teatpe «Haymarket» B 1803 r. — ;mara, KOCBEHHO

yKasplBalollasl Ha TpPUMMEPHOe BpeMs Gpura-

HU3AI[UY 3TOTO STHOIEMEHTA,

e funk. ... With derivative adj. funky; the same as

funky music, 'having an earthy, unsophisticated style

and feeling; esp., having the style and feeling of the
blues, a melancholy kind of song and music (of

American Negro origin): the n., at first among Negro

jazz musicians mid-1950s; adopted in Britain ca. 1960.

The adj., since ca. 1958 in US and since early 1960s in

Britain, yet not at all gen. until 1964. (Beatles; Paul

Janssen, 1976; W. & F.) 'The first time I saw [the

'Talking Heads'] was ... in November of 1977 ... They

were making sounds that were tuneful... The music

was—I had to reach back three or four years to find
the correct usage—it was ... by Christ! It was funky!’

(Giovanni Dadomo, Time Out, 7 Dec. 1979). B

AHHOJM cTaTbe MCKOHHOEe adpoaMepuKaHCKOe

MIPOUCXOKIEHME OMMCHIBAEMOTO COIMONIEKTU3MA B

OCHOBHOJ (opMe MMEHU CYIIeCTBUTENLHOTO U B
MPOM3BOAHON (GopMe MMeHM MPUIaraTeabHOTO, a
Takke M €ro  MUCXOLHAs  IPUHAIJIEKHOCTh
adpoaMeprKaHCKOMY 3THOCYOBSI3bIKY ¥ 3THO-
COLIMOMNEKTY TOATBePKAAIOTCSI, aHAJIOTUYHO IIpefibl-
IyIIeMy, OBYMS KOMITOHEHTAMU (QUI01020-IHYUK-
Jioneduueckozo onpedenenus (1) «at first among Negro
jazz musicians» — Ojig CyIeCTBUTENBHOTO U (2) «of
American Negro origin» — 0jisl npuwiaraTeabHOro. Vix
JajbHejiliee GbITOBaHME HAa GPUTAHCKOI ITOYBE —
apeajbHO-MOOM/IBHBIMM ~ [TIOMETaMM,  COOTBET-
CTBEHHO, «adopted in Britain» (ayis 1-ro) u «since ear-
ly 1960s in Britain» (nnst 2-ro). Kpome Toro, 3mech
ecTb: 1) ccbUtka Ha GOMBINOIN TOMKOBBINA CI0BAPh
aMepMKaHCKOTO cjeHra YaHTBopTa-®dmekcHepa «W.
& F.»°, 4TO KOCBEHHO TMOATBEPKIAET TeHe3UC
JaHHoro adpostHocienrmama B CIIA, u  2)
nacnopmu3upo8aHHslll WLIIOCMpPAmMueHslli npumep u3
TeJllepernopraxa 6PUTAHCKOTO MYy3bIKJILHOTO KYp-
Hamucta Giovanni Dadomo ot 1979 r. — paThl,
KOCBEHHO ITOATBEPXKAAONIEH yyke BeCbMa IIMPOKOe
ObITOBaHME 3TOr0 appoaMepMKaHCKOTO STHOCOIMO-
JIeKTM3Ma Ha OPUTAHCKOI ITOUBe;

e massa.... Master: in Negroes' English: recorded
1774, Foote (OED); doubtless in use very much ear-
lier. Mostly in US, but not to be considered US. B

LUTUPYEMO cTaThe Jekcukorpadupyembiit
a(ppO3THOCOLIMONMEKTM3M CHAGXKEH KOMILIEKCHOI
HAUUOHANBHO-APEAnbHOll, eciu He COBCTBEHHO
C/IOBApHOIl ~ I[OMETOM, TO  3THOCOLMOJIEKCU-

korpaduueckoit mHdopmaumeit «Mostly in US, but
not to be considered US», packpbiBaiolei Iipe-
MMYLIECTBEHHOEe OGbITOBAaHME 9TOV JIEKCEMbI Ha
aMepUKaHCKO} TOYBe, HO He MCKIIOYUTENbHO ee
aMepuKaHCcKoe TpoyucxoxkaeHue. Ee 6pIToBaHMe Ha
OpUTAHCKOI TOYBe MOATBEPKIEHO dappoImHo-
coyuonekmuoli mometoit «in Negroes' English», a
Talkoke, KOCBEHHO, OTCbUIKO K BOC «OED», B
KOTOPOM €CTb M CChIKA Ha aBTOpa IepBOii
MMCbMEHHOM PerncTpalum ITOTO IeMeHTa «record-
ed 1774, Foote», 4TO, TIO CyTU HeJia, MPeICTaBIIsSIeT
€0060i1 CBOEOOPA3HYIO UCMOPUKO-BPEMEHHYI0 TIOMETY
8 MepMUHax KOHKPemHozo 200a;

3) 3THOCOIMOJIEKCUKOTpadUIEeCKnii MHCTPYMEH-
Tapuii MapKUPOBKYM TIPUHAIJIEKHOCTU 2 appOITHO-
comyoinekTuaMoB (13 270) K kaHaockomy apeany (KA):

A) mns 1 adposTHOCOLMONEKTU3IMA — HAUUO-
HAIbHO-apeaibHOll CIIOBAapHOM IIoMeTon «Can.» [=
Canadian] c BO3MOKHBIMM JOTIOTHUTETbHBIMM WHCT-
pymeHnTamu: George, george. ... A common vocative to
a Negro whose name is unknown: Can.: since ca.
1920; by 1960, ob., and prob. considered offensively
patronising, for it 'was customarily applied to the
porters (stewards) on Pullman [railway restaurant]
cars, who were invariably Negro. The custom, along

9 Wentworth, H. Dictionary of American Slang /
H.Wentworth, B.S.Flexner. Second Supplemented Edition.
— New York: Thomas Y. Crowell Publishers, 1975. — 766 p.
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with the cars, is obsolescent' (Claiborne, 1976).
3Iech, B IOMOJHEHMe K apeaJbHOMY yKa3aTeJslo elle
IaHbl: 1) JIBe KOMNJEKCHble MEeMNOPAIbHO-UCMO-
puueckue nomemot (1) «since ca. 1920» u (2) «by 1960,
ob.», TIOKa3bIBAIOIIE BpeMs IIOSBIEHUSI ITAHHOTO
COLIMOJIEKTM3MA UM TIepUOJ €ro ObITOBaHUS U
ycTapeBaHMsI B KaHAACKOM adpO3THOCYOBSI3bIKE;
2) CCbUIKA Ha NACNOpMU3UPOBAHHBILU CNOBAPHBIT UC-
mouHuk — nuuHoe mmcbMo D.ITapTpumsky ot PobepTta
Knsit6opHa us Helo-Mopka ot 1976 T., U3 KOTOPOro
3aMMCTBOBAHA IUTUpPyeMasi KOMIIOHEHTa (hu10/1020-
SHYUKI0NeJuueckozo onpedesetus;

B) mns 1 adposTHOcOIMONMERTU3MA — HAYUO-
HANbHO-apeanbHoll CI0OBapHO moMeToit «Can.» u
apeanvHo-Mo0UIbHOl TIoMeToi «adopted ... ex US»,
KOTOpble  CBUIIETEILCTBYIOT 00 aMepUMKaHCKOM
reHesuce 9TOM JIeKCEMbI, ee MeXKapealbHOl MO-
OMILHOCTM B HampasieHun «AA = BA» 1 o ee 6u-
appposmuocybsa3vikogom  ObrToBaHMM:  hip,  adj.
‘Equipped with enough wisdom, philosophy and
courage to be self-sufficient, independent of society;
able to swing on any scene' (‘Basic Beatnik' in Victo-
ria, BC, Daily Colonist, 16 Apr. 1959): Can. jazz-lovers'
and musicians': adopted, 1956, ex US. A boppers' al-
teration of hep, which, in 1958, began to regain its
virtue and its potency: see Norman D. Hinton, Lan-
guage of Jazz Musicians', American Dialect Society,
Nov. 1958. By 1961 (Anderson), it was old-fashioned
among beatniks....—2. Hence, aware, realistic, world-
ly: coll.: since early 1960s. Alan Hunter, Gently Col-
oured, 1969, a 'tough cop' interrogating a Black sus-
pect: 'I do think so ... And if you're hip you'll think so
too, because you're up to here in trouble’ (P.B.). 3gecs
TepBOHAYAJIbHASL TIPMHAJJIEXKHOCTb OIMChIBAEMOTO
CJIEHTM3Ma aMepUKaHCKOMY a@po3THO-CyObsI3bIKY
JIOTIOTHUTENBHO TOATBEPKAAETCS CChbUIKAaMM Ha IBa
nacnopmusuposaHsix Cno8apHeix ucmounuxa - (1)
cratbio H.II. XuntoHa u (2) pa6oty Pauen u Bepuin
AnpepcoH «Guide to The Beatniks»;

4) STHOCOILMOJIEKCUKOTpahUUIecKmii
MHCTPYMEHTApUIi MapKMPOBKM MPUHAAJIEXHOCTN 31
adposTHO-CcOMOIEKTM3MOB (M3 270) K MHOUIICKOMY
apeany (MHZA):

A) pgna 19 sTHocouMOAeKTM3MOB (M3 31) -
HAYUoOHAIbHO-apeansHsiMu iometamu «Anglo-Indian /
Anglo-Indians'» ¢ BO3MOXXHBIMMU TOITOJIHUTETbHBIMMU
3THOCOIMOJIEKCUKOTPa(PUIECKMMU MUKPOCTPYKTYP-
HBIMU MHCTPYMEHTaMMU:

o snuff and butter (maiden). A Eurasian girl: Anglo-

Indian:  since early 1920s. 3pecb, Kpome

HaL{uOHaﬂbHO-apeaJleOﬁ IIOMEeTbI, MMeeTCs TaKXKe

TEMIIOPAJIbHO-UCTOPUYECKasi IMMOMe€Ta B TepMMHaAX

KOHKDETHBIX JecsiTuiaeTuit — «since early 1920s»,

YKa3bIBarollas Ha BpeMs npeariojaraemoro

II0sBJIEHMS M Ha Iepuoa BO3MOXXHOI'O GBITOBAHMS

SHPGFMCTpI/IpOBaHHOI‘Z 3THOJIEKCEMbI B aHTJIO-

MHIMUIICKOM 3THOCYOBSI3BIKE, T. €. 10 1984 T. — maThbl

BBIXOJIA B CBET 3TOTO M3JAHUS CJIOBAPS;
o coffee-colour. (Applied to persons) of mixed par-
entage: Anglo-Indian coll.:—1886 (Y. & B.). B stoii
CTaThbe OMMCBHIBAEMBINl 3STHOKOIOKBUAIU3M (CO-
r7acHO (QYHKUMOHAIBbHO-CTUIVCTUYECKON ToMeTe
«coll.»), MOMOMHUTENBHO CHAGXKEH TEeMITOpaJTbHO-
MCTOPUYECKON IIOMETOM B TePMMHAX KOHKPETHOI'O
roga «—I1886», ykaspIBawlleil MpUMepHOe BpeMmsi
OKOHYAHMSI €ro OBbITOBAaHUSI B AHIVIO-MHIUICKOM
STHOCYOBSI3bIKE, a TaKkKe OTChUIKOM Ha Iac-
TOPTU3MPOBAHHbBIN CJIOBapHbIM MUCTOYHMK «(Y. &
B.)» (= Yule, H., Burnell, A. C. Hobson-Jobson. A
Glossary of Colloquial Anglo-Indian Words and
Phrases, and of Kindred Terms, Etymological, His-
torical, Geographical and Discursive / Second Edi-
tion edited by William Crooke)!?, u3 koToporo, mo-
BUAMMOMY, ¥ 3aMIMCTBOBaHa 3Ta /1aTa;

e four annas in the rupee. Eurasian quadroon: Anglo-
Indians': later C.19-earlier 20. 'Sometimes ... there
would be malicious whispers ... that [Kipling] had
black blood, that he was "four annas in the rupee"
(Lord Birkenhead, Rudyard Kipling, written late
1940s). 16 annas = 1 rupee. B nipuBefeHHOI CTaTbe
JAHHBII STHOCJIEHTM3M CHAOXXeH He TOJNbKO
HAYUOHANbHO-ApeasHoll TIOMeTOi (M MUCTOPUKO-
BPeMEeHHbIM yKasaTejleM (B TepMMHAX CTOJETUII U
MX 4YacTeil) ero OBITOBAaHUSI B aHIVIO-MHIUICKOM
9THOCYOBbsI3bIKE — Bech XIX B. 1 10 50- rr. XX B., HO
TaKKe ¥ MacCMOPTU3UPOBAHHBIM WJUTIOCTPATUBHBIM
MIPUMEPOM, KOCBEHHO TOATBEPKIAIOIIMM BepOSIT-
HYI0O [aTy OKOHYaHMs ero (YHKIMOHMPOBAaHUS B
9TOM CYObSI3bIKE;

b) eme mnig 12 3THOCOIMONAEKTU3MOB (M3 31) —
KOMILJIEKCHBIM Ha60pOM MMKPOCTPYKTYPHBIX 3THO-
COLIMONEKCUKOTpadUUECKUX MHCTPYMEHTOB, BKIIIO-
yasi anemeHmsl depuHUYULl U NACNOPMU3UPOBAHHDIX
CJI0BAPHBIX  UCMOYHUKO8 U WLIHCMPAMUBHBIX Npu-
Mepos, a TaKKe 2e0JIeKMHO-peuleKimHble nomembol,
8bINOJIHAWUIUE APEAIbHO-UOEHMUDUUUPYOWYO  (YH-
KYuw HAIMOHAIbHO-apeaJbHbIX ITOMET ¥ KOCBEHHO
OTHOCSIIIIE  JTaHHbIe  ITHOCJIEHTM3MBI, IE€PBO-
HayaJbHO, K MHOA, KaK K UX JIOKaJIbHO-TeHe-
TUYECKOMY MCTOYHMKY, a 3aTeM, ITOCPeJCTBOM BO3-
MOXKHBIX apedanbHO-MOOUNbHBIX MapKePOB, K BA. OTOT
KOMILIEKCHBI/A ~ MHCTPYMEHTapuii  OOHOBPEMEHHO
CBUIETENBCTBYeT 00 aHIVIO-MHIMIICKOM TeHesuce,
MeskapeaybHOM MOOWJIBHOCTM B HampaBiieHuu «AU
= BA» m 0 0u-3mHocy0ss36IK080M OBITOBAHUU
STHOCOLMOJIEKCUKOTpapUPyeMbIX 3JIEMEHTOB JIEKCHU-
YeCcKoro 3THOCYOCTaHgapTa Cp., HalpuUMep, Ciie-
IyIoIIyie CJIOBapHbIE CTATbU:

o Anglo-Banglo, n. (mostly) and adj. Any Anglo-In-

19 Yule, H. Hobson-Jobson. A Glossary of Colloquial Anglo-
Indian Words and Phrases, and of Kindred Terms, Etymo-
logical, Historical, Geographical and Discursive / H.Yule,
A.C.Burnell; edited by William Crooke with a new foreword
by Anthony Burgess. Second Edition. — London: Routledge
and Kegan Paul, 1985. — XLVIII, 1021 p.
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dian (i.e., of mixed parentage): army: since ca. 1950;
by 1975, ob. (P.B.);

e blackie (or -y)-white. ""I'm an Anglo-Indian—a half-
chat, a chillicracker, a blackie-white—the first is the
polite term— the others are what they [the full
whites] call us behind our backs™ (Berkely Mather,
The Memsahib, 1977, set mostly in India, 1938-44).
In short, a half-caste;

e blue squadron, (belonging to the). (Of) mixed blood,
white with Hindu: India, C.19. In late C.18-early 19,
of anyone with 'a lick of the tar brush' (Grose, 3rd
ed.). See the note appended to admiral of the blue.

5) 3THOCOLMOJIEKCUKOTpaDUIECKUIi MHCTPYMEH-
Ta-puil MapKUPOBKU NpuHaIIeskHocT 30 adposT-
HO-coumonekTnusMoB (M3 270) K ascmpanutickomy
apeaiy:

A) nna 22 stHocoumonektTMama (M3 30) -
HayuoHanbHO-apeansHoll IoMeTol «Aus.» [= Austral-
ian] ¢ BO3MOXHBIMM [OIIOJTHUTENbHBIMM WHCT-
pYMEHTaMu:

e dinkum Aussie. A native Australian: Aus.: late C.

19-20. B., 1943;

e murky, n. An Aborigine: Aus.: C.20. (B., 1942.)

Suggested by darky;

e boong. An Australian Aboriginal: Aus.: C.20. Rec-

orded by B., 1942. With occ. var. bong, both words

being borrowed from Aboriginal. Bo(o)ng is also em-
ployed as adj. See also Quego.—2. Hence, 'any dark-
skinned person' (B., 1959), or even, as in Martin

Page's Songs and Ballads of World War II, 1973,

where the boong signifies 'the Japanese [soldiers]'.

The word prob. first came to widespread notice in

UK with the pub., in 1950, of Nevil Shute's famous

novel, later filmed, A Town Like Alice, in which the

hero, an Australian soldier, addresses the heroine,

an English girl first seen by him when she is wearing

Malay dress and is very sunburnt, as 'Mrs Boong'.

(P.B., 1979.);

e boong-moll. A coloured, esp. a Negro, pathic: Aus.

low or c: since ca. 1930. Dymphna Cusack and Flor-

ence James, Come in Spinner, 1951.—2. A prostitute

favouring dark-skinned men: Aus. c: since ca. 1935.

B., 1953;

e dot, n. ... Anus: low Aus.: C.20. (D'Arcy Niland, The

Big Smoke, 1959, 'Shove it up your black dot'—said to

a Negro.);

b) eme g 8 sTHocoumosnekTMsmMoB (M3 30) —
KOMILJIEKCHBIM Ha60pOM MUKPOCTPYKTYPHBIX 3THO-
colyosieKCuKorpahmyecknx MHCTPYMEHTOB, BKIIO-
yast ajemeHmsl JdepuHuyuli u nacnopmusupo8aHHbix
CJI08APHBIX UCMOYHUKO8 U UWLIIOCMPAMUBHbIX NpU-
Mepos, a TaKXkKe 2e0/IeKMHO-Pe2Uu0IeKmHble NoMenbl,
8bINOJIHSAIOWUE aAPealbHO-UOeHMUUUUPYIOUYIO QYHK-
Yuio HAUMOHAJIbHO-apeaJbHbIX TTOMET U KOCBEHHO
OTHOCSIIME  JaHHble ITHOCJIEHTM3Mbl, TepBO-
HaAyabHO, K ABA, KaK K UX JIOKaJbHO-TeHETUUYECKOMY
MCTOYHMKY, a 3aTeM, IIOCPeJCTBOM BO3MOXKHbBIX
apeanvHo-MoOUIbHbIX MapKepoB, K BA. DToT MHCT-

pPYMeHTapuii OTHOBPEMEHHO CBUJIETEIbCTBYET 006
aBCTPAIMIICKOM TeHe3lce, BO3MOKHOI Meskape-
aJbHOI MOOMIBHOCTM B HampaBjieHunu «ABA = BA»,
a TaKke O BO3MOXKHOM OU-A(p0IMHOCY6B3bIKOBOM
OBITOBAHUY COIMONIEKCUKOTPAPUPyeMbIX 3JIEMEHTOB
JIEKCMYECKOTO 3THOCYOCTaHOapTa; cp., HalpuMmep,
clenyrmuiye CJioBapHbie CTaTbu:
e buck nigger ... Australians apply buck nigger to any
big man of very dark race: C.20.... Ex Hindustani
bak. Also bukh (OED Sup.);
e comboman. 'The name given in Central Australia
to a white man who associates with native women'
(TLS, May, 1934, in a review of Conrad Sayce's novel,
Comboman, 1934): coll.: from ca. 1925. lLe. a
'‘combination’ man;
o velvet.... Elliptical for black velvet, any dark-
skinned woman: in Australia, a lubra, a gin: C.20.
Tom Ronan, Vision Splendid, 1954, 'It was a case of
black velvet or no material, and the pioneers took to
the velvet.';

6) STHOCOLVOJIEKCUKOTpapIecKuii
VHCTPYMEHTapuUii MapKUPOBKM MPUHAIJIEXXHOCTU 2
a(po-3THOCOIMONIEKTU3MOB n3 268) K
Hoso3enaHdckomy apeany (H3A):

A) nng 1 3THOCOLMONEKTU3MA — HAYUOHANBHO-
apeanvHoli TIomMeToit <«NZ» [= New Zealand] c
BO3MOKHBIMM [TOTIOJIHUTEIbHBIMM MUKPOCTPYKTYP-
HBIMM MHCTpyMeHTamu; Hampumep: kai-kai. Food;
feasting: NZ: mid-C. 19-20. Reduplication of Maori
kai (food), itself used by the NZ troops in WW1. (F. &
G.) Also used in the simple form kai, and doubled, by
Aus. soldiers too;

B) gns 1 3THOCOLMOMEKTH3MA — KOMIUIEKCHBIM
HaboOpOM MUKPOCTPYKTYPHBIX 3THOCOLIMOJIEKCUKO-
rpaduyueckux MHCTPYMEHTOB, BKIIIOUAS 3jeMeHmbl
OepuHuyuii u 2eonekmHvle NOMembl, BbINOJHSIOUUE
apeanvHo-udeHmuguyupyrowyro  GyHkyuro  Haumo-
HaJIbHO-apeaIbHbIX MTOMET UM KOCBEHHO OTHOCSIINE
JaHHbIE STHOCJIEHTM3MBbI, MepBOHAYAIbHO, K H3A,
KaK K MX JIOK&JbHO-TEHETUYECKOMY MCTOUHMKY, a
3aTeM, IIOCPEACTBOM  BO3MOXKHBIX  APealbHO-
MOOUWIbHBIX MapKepOB, K BA. DTOT MHCTpyMeHTapuii
OIHOBPEMEHHO CBUIETETbCTBYET O HOBO3€IaHACKOM
reHesuce, MeXapeajlbHOV MOOMIBHOCTM B Hampa-

prenun «H3A = ABA = DBA» u 0 mpex-
apposmHocy6s361k080M  OBITOBAHMM ~ STHOCOLIMIO-
JIeKCUKOTpadUpyeMbIX  9JIEMEHTOB  JIEKCMUYECKOTO

STHOCyOCTaHmapTa; Hanpumep: Australasian, n. and
adj. (An inhabitant) belonging to Australasia: no
longer—since ca. 1925—used of either an Australian
or a New Zealander;

7) aTHOCOIMOIeKCUKOTpaduuecknii MHCTPyMeH-
Ta-puit oTHeceHus 76 ahpOITHOCOLIMONEKTU3MOB (U3
270) K 1oxcHoamepuxkaHckomy apeany (FOADA):

A) mag 69 STHOCOUMONEKTU3IMOB (M3 76) —
HAYUOHANbHO-apeansHslMu TIometamu «S.African / S.
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Africa / In South Africa» ¢ BO3MOXHBIMU [O-
TIOJIHUTEbHBIMY MUKPOCTPYKTYPHBIMU MHCTPYMEH-
TaMu:
e beer-drink. A gathering of aborigines to drink 'Kaf-
fir beer': S. African coll.: from the 1890s. Pettman;
e dop. Alcoholic drink in gen.: S. African coll.: C.20.
Ex dop, the native name for Cape brandy. OED Sup.;
e Malay. Muhammadan: Western Province (S. Af-
rica) coll.: from ca. 1840. (James Backhouse, A Visit
to Mauritius and South Africa, 1844). Ex the impor-
tation of Malacca slaves (who were Muslims) by the
Dutch. (Pettman.);
o try for white. Applied to those who, of mixed race
and near-white appearance, try to register as Euro-
peans: S. African coll.: since ca. 1920. (Prof.
A.C.Partridge, 1968.) P.B.: ? ex the billiard table;
o tsotsies. 'Non-white criminal [adolescents]" (Prof.
A.C.Partridge, 1968): S.African: C.20;

b) emwe pmnas 7 3THOCOLUMONEKTU3MOB (M3 76) —
KOMIUIEKCHBIM HAabOpOM MMKPOCTPYKTYPHBIX STHO-
COLIVIOJIEKCUKOTpapMUECKUX MHCTPYMEHTOB, BKIIIO-
yast aJeMeHmsl OepuHUUUll U NAcnopmu3upo8aHHbIX
C/I06APHBIX UCMOYHUKO8 U UWLIHCMPAMUSHbIX Npu-
Mepos, a TaKXKe 2e0JIeKMHO-pe2uoIeKmHble NoMembl,
8bINOJIHAIOUWUE APeanbHO-UOeHMUGUUUPYOWYHO (YH-
KYuio HalMOHAJIbHO-apeaJibHbIX IOMEeT ¥ KOCBEHHO
OTHOCSIIME JaHHble 3THOCJIEHTM3MbI, II€pBO-
HauaJabHO, K HMcHoappukaHckomy apeany (FOAdA),
KaK K UX JIOKaJIbHO-TeHeTUYEeCKOMY MCTOYHUKY, a 3a-
TeM, ITOCPEICTBOM BO3MOXKHbBIX ApPedanbHO-MOOUTbHbIX
MapkepoB, K bBA; 3TOT KOMIUIEKCHbBIII WHCTPY-
MEHTapUii OJHOBPEMEHHO CBUIETENbCTBYET 00
I0KHOA(PMKAHCKOM TeHe3uce, MeKapeajabHOM Mo-
6wrbHOCTM B HampasieHun «lOAGA = BA» u o 6u-
apposmHocy6s1361K0860M OBITOBAHUM COIMOJIEKCH-
KorpaMpyeMbIX 3JIEMEHTOB JIEKCMYECKOTO STHO-
cybcTtaHmapra Cp., Hampumep, ClAeaykioliyue Cjo-
BapHbIe CTAaTbU:

e Affs, the. Black Africans: since ca. 1960—and far

commoner in South Africa than in Britain. (Roderick

Johnson, 1976.);

e bang, adj. ... Afraid, frightened: Midland and

Western districts of South Africa: coll.:—1899. Ex

Dutch bang, afraid. Pettman;

e Bolander. Dweller in a mountainous region of S.

Africa. See under Kapenaar;

e Kapenaar. [In S. Africa] the Cape-coloureds and

Malays are known, respectively, as Capeys and Ga-

mats (the latter a corruption of Mohammedans). Af-

rikaans Kapenaar is colloquially permitted in Eng-
lish for a resident of the Cape Province; but if he
lives in the mountainous South-Western area, he is

a Bolander' (Prof. A.C.Partridge, 1977). A wvar.

spelling is Kapenaer (Adam Hall, On the Run, 1974);

e man. ... A C.20 coll.: 'an exclamatory form of ad-

dress in common use all over South Africa, em-

ployed often enough quite irrespective of either the
age or the sex of the person addressed' (Pettman).

Cf.:—7. In English Public Schools (C.20) as in P.G.
Wodehouse, Mike, 1909, 'Awfully sorry, you know,
man.' Coll. See also note at like. The beatniks adopt-
ed the vocative man ex jazzmen's usage, itself taken
from the very numerous Negro jazzmen.

Takum 06pa3oM, BeCb KOMIUIEKC PacCMOTPEHHbBIX
BbIIIE  3TUMOJIOTMUECKMUX MCTOUHMKOB  opmu-
POBAaHUSI CUCTEMBI aHIVIOSI3BIUYHBIX a(ppPO3THOCO-
IIMOJIEKTU3MOB B BUAE apeaabHO-UAeHTUDULIA-
PYIOIIMX 3THOCOLMOJIEKCUKOTpabmUIeckux WHCTPY-
MEHTOB IT03BOJISIET DPACIpPeNeNNTh BbHIOpDAHHbBIE U3
cnoBaps d.IlapTpumoxka 270 3THOCOLMOIEKTU3MOB I10
7 OCHOBHBIM [JMCKpPETHBIM HallMOHAJIbHO-ape-
aNbHBIM CYOBSI3bIKOBBIM STHOJIEKCMKOHAM, COCTa-
BJISIIOMIMM CyOCTaHIAPTHBIE JIEKCUMUECKME CUCTEMBI
COOTBETCTBYIONIMX HaIIMOHATbHO-apeaabHbIX Pa3HO-
BUTHOCTE aHTJIOSI3bIYHBIX a(POITHOCOIMOIEKTOB U
aposTHOCYOBSI3BIKOB: 1) adpOITHOCOUMONEKT /
adpostHOCyOBSI3BIK  BA (103  em.), 2)adpo-
9THOCOLIMOJIEKT / adpo3THOCYOBSI3bIK AA (26 en.),
3) appoaTHOCOIMONEKT / aPposTHOCYOBsI3bIK KaHA
(2 en.), 4)31adposTHOCOLMONEKT / adpOITHO-
cyobs3blk HOA (31 en.), 5) adposTHOCOIMONEKT /
9THOCYOBSI3bIK ABA (30 efi.), 6) ahpo3THOCOLMOJIEKT /
9THOCYOBsI3bIK H3A (2 en.), 7) adpo3THOCOLIMONEKT /
adposTHOCYOBsI3bIK IOADA (76 en.).

[lpu stom 68 nekcem (M3 270) dopmupyioT
TTOATBEPKIEHHbBINI PAcKPBITBIM  BbIIlIE HAGOPOM
3THOCOIMOJIeKCUKOTpahnuecKux MHCTPYMEHTOB
MmexcapeanvHelll  uHmMepagpocoyuoiekm W - uHmep-
agpocyb6ss3bik (T.e. YITEHBI KaK OJHOApeaIbHbIe, TaK
M MekapeasibHble - Ou-apeajqbHble U Tpex-ape-
ajlpHble), OXBaTbiBasl CJefylwollyMe ero pasHo-
BUJHOCTM ¥ HEOCHOBHbIE HallMOHAJIbHO-apeasibHble
BapMaHThI:

I) apeanvHo-2eonekmHuble  8apuaHmsl  UHMep-
appocybsassika: 1) pernonext bpuranckoit [BMaHbI —
3AdA; 2) 6u-pernosnext CeBepo-BOCTOUHOM ADpUKM
U ABCTpany, UM CEBEPO-BOCTOUHbBIN apUKAHCKUIL
PETMOJIEKT; 3) PErmosieKT I'BUHEICKOTO IO6epesKbs
3anagHoit Adpuknu — 3AdA; 4) MerapermoynexkT, Uin
OOLIMPHBI OU-pernojekT BocTouHoit Adpuku u
Bupmbl - BADA; 5) MerapermoyiiekT, Uin OOIIMPHBINA
6u-peruosnekT HoBoii I'BuHen u ABcTpanum, 6) BecT-
UHIOWACKUIA MeraperuoiyieKT, WU BeCT-UHIUACKUI
aposTHOTreONeKT; 7) OCT-MHIOMIACKUIA Meraperuo-
JIEKT, WU OCT-UHAUCKMIT aDpPOITHOTEONEKT;

II) apeanvHO-MOOUNBLHBIE — B8apUAMHMBl  UHMED-
agpocybssassika: 1) 6u-3mHocy6sa3biK080€ OblIMOBAHUE
6 HanpaeneHuu: a) «AA = BA», 6) «<AA = BA
aposTHOTEONIEKTA MeTporoMn», B) «AA = BA
BECT-MHIUICKOTO adpOITHOTeojeKTa», I) «ABA =
BA»; m) «<IOAGA = BA»; 2) mpex-3mHocybss3b1K080€
ovimosanue 8 HanpasaeHuu «H3A = ABA = BAx.
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